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Шестьдесят девятая сессия 

Второй комитет 
Пункты 16, 17(а), (b) и (с), 18, 19(а), (с), (d),  (е), (f), (g), (h) и (i), 

20, 21(а), 22(а), 23(а), (b) и (c),  24(a) и (b) и 25 повестки дня 
 

Использование информационно-коммуникационных 

технологий в целях развития 
 

Вопросы макроэкономической политики: международная 

торговля и развитие 
 

Вопросы макроэкономической политики: международная 

финансовая система и развитие 
 

Вопросы макроэкономической политики: приемлемость 

внешней задолженности и развитие 
 

Последующая деятельность по итогам Международной 

конференции по финансированию развития 2002 года 

и Конференции по обзору 2008 года и осуществление 

их решений 
 

Устойчивое развитие: осуществление Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему осуществлению Повестки 

дня на XXI век и решений Всемирной встречи на высшем уровне 

по устойчивому развитию и Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому развитию  
 

Устойчивое развитие: Международная стратегия уменьшения 

опасности бедствий  
 

Устойчивое развитие: охрана глобального климата в интересах 

нынешнего и будущих поколений человечества 
 

Устойчивое развитие: осуществление Конвенции Организации 

Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах,  

которые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, 

особенно в Африке  
 

Устойчивое развитие: Конвенция о биологическом разнообразии 
 

Устойчивое развитие: доклад Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде Программы 

Организации Объединенных Наций по окружающей среде  
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Устойчивое развитие: в гармонии с природой 
 

Устойчивое развитие: содействие расширению использования 

новых и возобновляемых источников энергии 
 

Осуществление решений Конференции Организации 

Объединенных Наций по населенным пунктам (Хабитат II) 

и укрепление Программы Организации Объединенных 

Наций по населенным пунктам (ООН-Хабитат) 
 

Глобализация и взаимозависимость: международная миграция 

и развитие 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации: последующая 

деятельность по итогам четвертой Конференции Организации 

Объединенных Наций по наименее развитым странам 
 

Ликвидация нищеты и другие вопросы развития: проведение 

второго Десятилетия Организации Объединенных Наций 

по борьбе за ликвидацию нищеты (2008–2017 годы) 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития: 

сотрудничество в области промышленного развития 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития: 

женщины в процессе развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития: оперативная 

деятельность в целях развития системы Организации 

Объединенных Наций 
 

Оперативная деятельность в целях развития: 

сотрудничество  Юг-Юг в целях развития 
 

Сельскохозяйственное развитие, продовольственная 

безопасность и питание 
 

 

  Письмо Постоянного представителя Бенина при Организации 

Объединенных Наций от 8 октября 2014 года на имя 

Генерального секретаря  
 

 

 Имею честь настоящим препроводить Декларацию министров, принятую 

на ежегодном совещании наименее развитых стран  на уровне министров, кото-

рое состоялось 26 сентября 2014 года в Нью-Йорке в период проведения общих 

прений на шестьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи (см. приложе-

ние). Эта декларация министров озаглавлена «Декларация министров наименее 

развитых стран». 

 Буду признателен за обеспечение распространения настоящего письма и 

приложения к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пунк-

там 16, 17(a)-(c), 18, 19(a), (c)-(i), 20, 21(a), 22(a), 23(a)-(c), 24(a) и (b) и 25 по-

вестки дня.  

(Подпись) Жан-Франсис Р. Зинсу 

Посол 

Постоянный представитель 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Бенина 

при Организации Объединенных Наций от 8 октября 2014 года 

на имя Генерального секретаря 
 

 

  Декларация министров наименее развитых стран 

  Нью-Йорк, 26 сентября 2014 года 
 

 Мы, министры и главы делегаций наименее развитых стран, собравшись 

26 сентября 2014 года в Нью-Йорке на совещание для подготовки стратегиче-

ских рекомендаций в целях обеспечения полного, эффективного и своевремен-

ного осуществления Стамбульской декларации1 и Программы действий для 

наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов2,  

 ссылаясь на Стамбульскую декларацию и Программу действий для 

наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов, принятые на чет-

вертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее разви-

тым странам и одобренные Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 65/280 от 

17 июня 2011 года, в которой Ассамблея призвала все соответствующие заин-

тересованные стороны взять на себя обязательства всесторонне учитывать и 

выполнять Стамбульскую программу действий,  

 вновь подтверждая общую цель Программы действий для наименее раз-

витых стран на десятилетие 2011–2020 годов, заключающуюся в преодолении 

неблагоприятных факторов структурного характера, с которыми сталкиваются 

наименее развитые страны, в интересах ликвидации нищеты, достижения со-

гласованных на международном уровне целей в области развития, включая це-

ли в области развития, сформулированные в Декларации тысячелетия, и созда-

ния условий для выхода этих стран из категории наименее развитых,  

 ссылаясь на резолюцию 2014/29 Экономического и Социального Совета 

от 22 июля 2014 года об осуществлении Программы действий для наименее 

развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов,  

 с удовлетворением отмечая доклад Генерального секретаря об осуществ-

лении Программы действий для наименее развитых стран на десятилетие 

2011–2020 годов3 и его доклад об укреплении режимов стимулирования инве-

стиций в отношении прямых иностранных инвестиций в наименее развитые 

страны4, 

 с удовлетворением отмечая также основной доклад Канцелярии Высокого 

представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не 

имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам  о 

положении наименее развитых стран за 2013 год по специальной теме «Ликви-

дация крайней нищеты в наименее развитых странах в контексте повестки дня 

в области развития на период после 2015 года» (будет издан позднее)5, 

__________________ 

 1 Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7), глава I. 

 2 Там же, глава II. 

 3 A/69/95–E/2014/81. 

 4 A/69/270. 

 5 См. http://unohrlls.org. 

http://undocs.org/ru/A/CONF.219/7
http://undocs.org/ru/A/69/95–E/2014/81
http://undocs.org/ru/A/69/270
http://unohrlls.org/
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 приветствуя проведение 1–4 сентября 2014 года в Апиа, Самоа, третьей 

Международной конференции по малым островным развивающимся государ-

ствам и принятие итогового документа под названием «Программа действий по 

ускоренному развитию малых островных развивающихся государств» («Путь 

Самоа»)
3
, 

 приветствуя утверждение Генеральной Ассамблеей 10 сентября 2014 года 

доклада Рабочей группы открытого состава по целям в области устойчивого 

развития6, 

 отмечая проведение 23 сентября 2013 года в Центральных учреждениях 

Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке созванного Генеральным сек-

ретарем Саммита по вопросам климата, 

 отмечая также проведение 22 и 23 сентября 2014 года в Центральных 

учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью -Йорке Всемирной 

конференции по коренным народам,  

 выражая глубокую обеспокоенность в связи со вспышкой вируса Эбола в 

ряде наименее развитых стран, которая влечет за собой серьезные негативные 

последствия для сферы здравоохранения и серьезные социально-экономи-

ческие последствия,  

 принимаем нижеследующую Декларацию:  

 1. мы еще раз заявляем о своей твердой приверженности осуществле-

нию Стамбульской программы действий для наименее развитых стран на деся-

тилетие 2011–2020 годов
2
, в том числе путем включения ее положений в наши 

национальные стратегии и рамочные программы в области развития, а также 

проведения регулярных обзоров при полномасштабном участии всех ключевых 

заинтересованных сторон;  

 2. мы выражаем глубокую обеспокоенность по поводу самой масштаб-

ной и серьезной вспышки вируса Эбола, которая обрушилась на три наших 

страны — Гвинею, Сьерра-Леоне и Либерию. Мы выражаем глубокую обеспо-

коенность в связи с тем, что вспышка этого заболевания оказывает значитель-

ное воздействие на жизни людей и источники средств к существованию как в 

этих странах, так и в других странах. Мы выражаем признательность государ-

ствам-членам, двусторонним партнерам и многосторонним организациям за 

финансовую помощь и помощь в натуральной форме, которую они предостав-

ляют затронутым наименее развитым странам. Мы призываем международное 

сообщество в срочном порядке принять решительные меры по оказанию фи-

нансовой и технической поддержки и помощи в натуральной форме, с тем что-

бы остановить распространение смертоносного вируса Эбола, а также опера-

тивно и совместными усилиями принять меры для спасения жизней населения 

затронутых стран и обуздания эпидемии. Мы призываем также Организацию 

Объединенных Наций создать общесистемный механизм срочного реагирова-

ния на чрезвычайные ситуации в сфере здравоохранения для принятия мер в 

связи с такими ситуациями в наименее развитых странах и просим Канцеля-

рию Высокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся 

странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся 

государствам подготовить концептуальный документ по этому вопросу;  

__________________ 

 6 Резолюция 68/309. 
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 3. мы выражаем серьезную обеспокоенность в связи с тем, что мировая 

экономика уже на протяжении нескольких лет переживает непростые времена 

и что продолжающийся мировой финансово-экономический кризис оказал се-

рьезное негативное воздействие на экономические показатели наименее разви-

тых стран, о чем свидетельствует наблюдающееся в последнее время суще-

ственное замедление темпов роста в этих странах по сравнению с уровнем, до-

стигнутым за последнее десятилетие, которое серьезно сказывается на свое-

временности и эффективности реализации целей Стамбульской программы 

действий и выполнения определенных в ней задач;  

 4. мы с глубокой обеспокоенностью признаем, что наименее развитые 

страны в соразмерно большой степени страдают от пагубных последствий из-

менения климата в силу своего расположения, низкого уровня дохода, недоста-

точного институционального потенциала и большей зависимости от таких уяз-

вимых для изменения климата секторов, как сельское хозяйство. Мы выражаем 

глубокую обеспокоенность по поводу отсутствия прогресса на нынешних пере-

говорах по проблеме изменения климата и настоятельно призываем все сторо-

ны завершить эти переговоры, в связи с чем развитым странам следует взять на 

себя инициативу по масштабному сокращению выбросов парниковых газов и 

предоставлению наименее развитым странам на предсказуемой основе допол-

нительных финансовых  технологических ресурсов в достаточном объеме. Мы 

с нетерпением ожидаем проведения двадцатой и двадцать первой конференций 

сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата, которые должны состояться в 2014 году в Перу и в 2015 году во 

Франции и на которых ожидается достижение многообещающих результатов в 

том, что касается как смягчения последствий и адаптации, так и финансирова-

ния. 

 5. основными препятствиями на пути достижения наименее развитыми 

странами устойчивого развития являются опустынивание, деградация земель, 

засухи, наводнения, циклоны, береговая эрозия в результате повышения уровня 

моря, засоление и другие стихийные бедствия. Партнерам по процессу разви-

тия, банкам развития и Глобальному экологическому фонду следует расширить 

оказываемую ими финансовую и техническую поддержку в целях решения 

проблем, связанных с опустыниванием, неплодородием почв, засухами, навод-

нениями, береговой эрозией и засолением, и создания во всем мире таких 

условий, которые не вызывали бы деградацию земель;  

 6. мы признаем, что наименее развитые страны располагают огромным 

человеческим и природно-ресурсным потенциалом, который мог бы быть за-

действован в интересах экономического роста, благосостояния, процветания и 

продовольственной и энергетической безопасности во всем мире. Поэтому 

успешные, более активные и более прочные глобальные партнерские отноше-

ния, позволяющие эффективно удовлетворять особые потребности наименее 

развитых стран, будут способствовать делу обеспечения мира, процветания и 

устойчивого развития в интересах всех. Дальнейшая активизация наших кол-

лективных действий в интересах расширения возможностей молодежи и жен-

щин наименее развитых стран позволит более эффективно содействовать спра-

ведливому и всеохватному развитию, ликвидации нищеты, созданию рабочих 

мест и обеспечению социальной справедливости;  
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 7. ключом к наращиванию человеческого капитала и использованию 

демографического дивиденда является демографический переход. С этой це-

лью наименее развитым странам и их партнерам по процессу следует активи-

зировать коллективные усилия развития для получения демографического ди-

виденда в наименее развитых странах посредством осуществления эффектив-

ных стратегий и мер в области образования, профессионального обучения, за-

нятости, первичного медико-санитарного обслуживания, включая доброволь-

ное планирование семьи, расширения прав и возможностей девочек и женщин, 

обеспечения гендерного равенства и решения вопросов развития, связанных с 

молодежью;  

 8. мы особо отмечаем, что основными целями Стамбульской програм-

мы действий являются наращивание критической массы жизнеспособного и 

конкурентоспособного производственного потенциала в сельском хозяйстве, 

обрабатывающей промышленности  сфере услуг, диверсификация, развитие 

инфраструктуры, увеличение объема инвестиций и осуществление структур-

ных преобразований в наименее развитых странах. Мы обращаем особое вни-

мание на необходимость переориентировать макроэкономическую, промыш-

ленную, сельскохозяйственную и инфраструктурную политику наименее раз-

витых стран и их политику развития сельских районов, а также политику и 

стратегии сотрудничества в области развития их партнеров по процессу разви-

тия в сторону наращивания производственного потенциала, укрепления соот-

ветствующего институционального и человеческого потенциала и содействия 

развитию государственного сектора, включая развитие партнерских связей 

между государственным и частным секторами. Это предусматривает принятие 

целого ряда взаимодополняющих стратегических мер, направленных на нара-

щивание производственного потенциала и формирование полезных связей с 

глобальными производственными цепями и динамично развивающимися сек-

торами мировой торговли; 

 9. одной из важных предпосылок для обеспечения поступательного 

экономического роста и устойчивого развития является развитие материальной 

инфраструктуры. Для ликвидации инфраструктурных пробелов необходимо 

привлечение значительных по объему инвестиций  и задействование техноло-

гического потенциала, в том числе на основе партнерских связей между госу-

дарственным и частным секторами, инновационных источников финансирова-

ния, региональной интеграции и создания надлежащей институциональной и 

нормативной базы. В равной степени важно улучшать инвестиционный климат 

за счет расширения технической поддержки со стороны партнеров по процессу 

развития и международных финансовых учреждений, в частности посредством 

повышения предсказуемости, совершенствования государственного управле-

ния и усиления прозрачности, в том числе применительно к политике и прак-

тике закупочной деятельности. Партнерам по процессу развития следует рас-

ширить финансовую и техническую помощь наименее развитым странам для 

целей развития их инфраструктуры и осуществления управления ею; 

 10. мы с обеспокоенностью отмечаем, что усилия наименее развитых 

стран по достижению целей в области развития, сформулированных в Декла-

рации тысячелетия, увенчались лишь ограниченным успехом, что объясняется, 

в частности, невыполнением обязательств в отношении официальной помощи 

в целях развития (ОПР), ограниченностью производственного потенциала, ро-

стом долгового бремени, неблагоприятным  режимом доступа на рынки и недо-
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статочным притоком прямых иностранных инвестиций. Мы призываем партне-

ров по процессу развития расширить оказываемую ими поддержку наименее 

развитым странам для дальнейшего ускорения хода достижения к 2015 году 

целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, а 

также обеспечения дальнейшего значительного прогресса к 2020 году, как это 

было согласовано в Стамбульской программе действий;  

 11. мы приветствуем положения доклада Рабочей группы открытого со-

става, касающиеся миграции и денежных переводов, и настоятельно призыва-

ем страны-партнеры начать принимать меры, в частности по снижению к 2030 

году операционных издержек, связанных с денежными переводами мигрантов, 

до уровня ниже 3 процентов и ликвидации каналов денежных переводов с из-

держками выше 5 процентов и по содействию упорядоченной, безопасной, ле-

гальной и ответственной миграции и мобильности людей, в том числе на осно-

ве реализации спланированной и отлаженно регулируемой миграционной по-

литики; 

 12. мы обращаем особое внимание на то, что, поскольку наименее раз-

витые страны являются наиболее уязвимыми странами и серьезно отстают от 

графика достижения целей в области развития, сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия, их приоритеты в области развития должны занимать стерж-

невое и центральное место в повестке дня в области развития на период после 

2015 года для обеспечения ее легитимности и эффективности. Восемь приори-

тетных направлений действий, предусмотренных в Стамбульской программе 

действий, в первую очередь задачи по наращиванию производственного потен-

циала и развитию инфраструктуры и информационно-коммуникационных тех-

нологий, должны быть полностью отражены в повестке дня в области развития 

на период после 2015 года; 

 13. мы принимаем к сведению итоговый доклад Рабочей группы откры-

того состава по целям в области устойчивого развития, в котором учтены неко-

торые трудные задачи и приоритеты наименее развитых стран. Вместе с тем 

мы обращаем особое внимание на то, что в контексте повестки дня в области 

развития на период после 2015 года необходимо рассмотреть ряд других важ-

ных приоритетных проблем наименее развитых стран. Мы подчеркиваем необ-

ходимость сбалансированного подхода ко всем трем компонентам устойчивого 

развития. Мы призываем государства-члены уделить больше внимания обеспе-

чению поступательного и всеохватного экономического роста и развития про-

изводственного потенциала, включая развитие инфраструктуры, индустриали-

зацию, диверсификацию продукции наряду с развитием прямых и обратных 

межотраслевых связей в промышленности, приемлемый в ценовом отношении 

доступ к энергоресурсам, наращивание национального инновационного потен-

циала и передачу и приобретение современных технологий. Мы призываем 

также партнеров по процессу развития содействовать созданию механизмов 

для укрепления потенциала наименее развитых стран в том, что касается эф-

фективного планирования и управления, в связи с изменением климата, в том 

числе с уделением особого внимания женщинам, молодежи, местному населе-

нию и маргинализированным группам , и способствовать упрочению соответ-

ствующих национальных институтов, в том числе на основе международного 

сотрудничества, в целях создания на всех уровнях потенциала, в частности для 

предупреждения насилия и для борьбы с терроризмом и преступностью; 
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 14. мы принимаем к сведению доклад Межправительственного комитета 

экспертов по финансированию устойчивого развития, в котором содержится 

общий анализ положения дел в области финансирования устойчивого развития 

и предлагается набор вариантов стратегических мер. Вместе с тем, в нем не 

содержится конкретных положений об обеспечении доступа к ресурсам  для 

финансирования. Поэтому мы призываем международное сообщество разрабо-

тать конкретные реалистичные количественные целевые показатели в отноше-

нии ресурсов, которых было бы достаточно для осуществления повестки дня в 

области развития на период после 2015 года;  

 15. мы призываем к проведению открытых и всеохватных консультаций 

по повестке дня в области развития на период после 2015 года с участием всех 

заинтересованных сторон, включая наименее развитые страны. Мы подчерки-

ваем, что в повестке дня в области развития на период после 2015 года должен 

быть сохранен дух Декларации тысячелетия, то есть она должна предусматри-

вать: 

 а) решимость продолжать работу по достижению целей в области раз-

вития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и двигаться вперед, в 

частности для решения задачи полной ликвидации крайней нищеты; 

 b) сбалансированный комплексный учет экономической, социальной и 

экологической составляющих устойчивого развития; 

 с) акцент на всеохватном, справедливом и поступательном экономиче-

ском росте и наращивании производственного потенциала в целях действенной 

борьбы с неравенством во всех формах, устранения обусловливающих его фак-

торов и обеспечения устойчивого развития;  

 d) уделение пристального внимания глобальным, региональным и 

национальным аспектам устойчивого развития в контексте удовлетворения 

особых потребностей наименее развитых стран и решения стоящих перед ними 

особых проблем; 

 е) укрепление глобального партнерства для повышения эффективности 

усилий по достижению согласованных на международном уровне целей в об-

ласти развития и решения связанных с ними задач (см. A/C.2/68/3); 

 16. мы обращаем особое внимание на предусматривающий предостав-

ление наименее развитым странам дифференцированного и преференциально-

го режима принципиальный подход, согласно которому наименее развитые 

страны нуждаются в дополнительных преференциальных и льготных условиях 

и наиболее благоприятном режиме доступа на рынки, к финансовым сред-

ствам, технологиям, ноу-хау и другим ресурсам и в дифференцированном и 

гибком режиме в том, что касается выполнения ими тех международных обяза-

тельств и обязанностей, которые несоизмеримы с их возможностями, потреб-

ностями и уровнем развития. Этот принципиальный подход следует применять 

при формулировании повестки дня в области развития на период после 

2015 года, а также в рамках всех других соответствующих процессов. В этой 

связи мы признаем, что указанный принципиальный подход был принят во 

внимание в недавно опубликованном докладе Рабочей группы открытого со-

става по целям в области устойчивого развития, хотя некоторые из основных 

проблем наименее развитых стран, в первую очередь связанные со средствами 

http://undocs.org/ru/A/C.2/68/3
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осуществления, пока не в полной мере учитываются в контексте целей в обла-

сти устойчивого развития;  

 17. мы обращаем особое внимание на необходимость обязательного 

наличия надежной и в качестве неотъемлемой части повестки дня в области 

развития на период после 2015 года жесткой системы контроля и оценки и 

«самой современной системы подотчетности», зиждущихся на политической 

приверженности, едином понимании и новом духе солидарности. С использо-

ванием этого межправительственного механизма контроля и подотчетности 

следует проводить горизонтальные проверки, обеспечивая взаимную подотчет-

ность развивающихся и развитых стран. Механизм должен обеспечивать учет 

связанных с развитием потребностей наиболее уязвимых стран. Он должен со-

хранять межправительственный характер и использоваться для проведения пе-

риодических обзоров средств осуществления, включая ОПР, торговлю, меры по 

облегчению долгового бремени, инвестиции, передачу технологий и наращива-

ние потенциала;  

 18. мы вновь заявляем о нашем неприятии односторонних экономиче-

ских, финансовых или торговых мер, которые противоречат нормам междуна-

родного права и Уставу Организации Объединенных Наций и препятствуют со-

циально-экономическому развитию в наименее развитых странах; 

 19. мы признаем, что ОПР продолжает оставаться крупнейшим и важ-

нейшим источником внешнего финансирования развития наименее развитых 

стран и выступает в роли своего рода буфера для смягчения последствий не-

стабильности и волатильности мировой экономической конъюнктуры. Мы раз-

деляем серьезную озабоченность по поводу имевшего место в в 2012 году па-

дения объема ОПР для наименее развитых стран на 9,4 процента в реальном 

выражении. Тем не менее обнадеживает тот факт, что в 2013 году чистый объ-

ем двусторонней ОПР, предоставляемой наименее развитым странам, согласно 

предварительным оценкам Организации экономического сотрудничества и раз-

вития (ОЭСР), увеличился на 12,3 процента, и что ожидается дальнейшее раз-

витие этой позитивной тенденции. Мы выражаем признательность странам -

донорам, которые выполнили свои обязательства в отношении ОПР, и настоя-

тельно призываем их не останавливаться на достигнутом. К тем странам-

донорам, которые еще не сделали этого, обращается призыв как можно скорее 

выполнить свои обязательства по предоставлению наименее развитым странам 

ОПР в размере 0,15–0,20 процента своего валового национального дохода, пе-

ресмотреть свои обязательства по ОПР, как это предусмотрено в Стамбульской 

программе действий, и выделять наименее развитым странам по меньшей мере 

50 процентов ОПР, принимая во внимание уникальный характер структурных 

проблем и трудностей, с которыми сталкиваются такие страны; 

 20. мы призываем партнеров по процессу развития своевременно обес-

печить полноценное функционирование Зеленого климатического фонда в це-

лях ежегодной мобилизации 100 млрд. долл. США к 2020 году, содействия со-

зданию проектов по внедрению механизмов чистого развития в наименее раз-

витых странах и оказания поддержки таким проектам, а также удовлетворения 

потребностей людей, перемещенных в результате экстремальных погодных яв-

лений. Мы подчеркиваем, что выделение средств на цели адаптации к измене-

нию климата и смягчения его последствий должно осуществляться в дополне-
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ние к обязательствам по выделению ОПР и на справедливой и равноправной 

основе соразмерно последствиям климатических изменений;  

 21. мы предлагаем Группе Всемирного банка предоставить в контексте 

17-го пополнения средств Международной ассоциации развития (МАР) финан-

совую и техническую помощь для целей развития инфраструктуры и производ-

ственного потенциала, а также адаптации и наращивания потенциала противо-

действия потрясениям экономики наименее развитых стран; 

 22. мы вновь заявляем о том, что при распределении  общего объема 

средств по линии ОПР необходимо учитывать структурные проблемы и труд-

ности, которые характерны только для наименее развитых стран. Мы призыва-

ем партнеров по процессу развития обеспечивать при распределении ОПР 

надлежащий баланс между различными секторами с уделением особого внима-

ния отраслям материального производства, в том числе инфраструктурному сек-

тору, сельскому хозяйству и сектору информационно-коммуникационных техно-

логий; 

 23. мы подчеркиваем необходимость повышения качества помощи, в том 

числе посредством обеспечения прозрачности, подотчетности, предсказуемо-

сти в долгосрочной перспективе и снижения степени обусловленности помощи 

наименее развитым странам. Мы подчеркиваем далее, что ОПР следует 

направлять через государственные бюджетные системы с учетом националь-

ных приоритетов на основе принципа национальной ответственности за дея-

тельность в области развития и руководство такой деятельностью;  

 24. мы особо отмечаем необходимость подлинного партнерства на ши-

рокой основе, в том числе с традиционными партнерами по процессу развития, 

странами с формирующейся рыночной экономикой, частным сектором, граж-

данским обществом, благотворительными организациями, фондами, а также с 

структурами системы Организации Объединенных Наций и другими междуна-

родными организациями, подкрепляемого принятием конкретных мер по обе с-

печению взаимной подотчетности; 

 25. мы признаем, что, хотя ОПР должна оставаться центральным источ-

ником ресурсов и играть каталитическую роль, необходимо задействовать до-

полнительные ресурсы, в том числе с использованием инновационных меха-

низмов финансирования, которые могут обеспечивать более стабильное и 

предсказуемое поступление ресурсов на цели развития и основаны на новых 

партнерских связях между странами с неодинаковым уровнем развития между 

государственными и частными субъектами. В рамках повестки дня в области 

развития на период после 2015 года следует предложить и создать конкретные 

механизмы мобилизации дополнительных ресурсов для финансирования 

устойчивого развития. Мы подчеркиваем, что средства по линии инновацион-

ных источников финансирования должны быть дополнительными, значитель-

ными по объему, поступать на предсказуемой основе и выделялись с учетом 

приоритетов и особых нужд наименее развитых стран, не создавая для них 

чрезмерного бремени; 

 26. мы обращаем особое внимание на необходимость обеспечения того, 

чтобы интересам наименее развитых стран уделялось должное внимание в ходе 

будущей работы Всемирной торговой организации (ВТО). Мы принимаем к 

сведению решения, принятые на девятой сессии Конференции министров ВТО, 
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которая была проведена 3–6 декабря 2013 года на острове Бали, Индонезия, в 

частности решение о беспошлинном и неквотируемом доступе на рынки для 

наименее развитых стран (WT/L/919), решение о преференциальных правилах 

происхождения товаров для наименее развитых стран (WT/L/917) и решение о 

формализации процесса предоставления изъятий в отношении преференциаль-

ного режима для услуг и поставщиков услуг из наименее развитых стран 

(WT/L/918);  

 27. мы также принимаем к сведению впервые подготовленный набор 

многосторонних руководящих принципов в отношении преференциальных 

правил происхождения товаров для наименее развитых стран, который был 

утвержден членами ВТО в ходе девятой сессии Конференции на уровне мини-

стров, проведенной в 2013 году на острове Бали, Индонезия, и настоятельно 

призываем государства-члены усовершенствовать в соответствии с принятым 

на Бали решением свои правила происхождения, применяемые по отношению 

к наименее развитым странам, в целях дальнейшего облегчения экспорта из 

таких стран7;  

 28. мы приветствуем решение Совета по торговым аспектам прав интел-

лектуальной собственности (ТРИПС) от 11 июня 2013 года о продлении пере-

ходного периода для наименее развитых стран до 1 июля 2021 года по ста-

тье 66.1, что даст таким странам дополнительное время для осуществления Со-

глашения по ТРИПС при полноценном использовании предусмотренных в со-

глашении гибких механизмов8; 

 29. Мы приветствуем инициативы ряда стран по предоставлению бес-

пошлинного и неквотируемого доступа на рынок для всей продукции из всех 

наименее развитых стран. Вместе с тем мы признаем, что полного осуществле-

ния концепции беспошлинного и неквотируемого доступа на рынки еще лишь 

предстоит достичь и что наименее развитые страны не смогли реально во с-

пользоваться глобальной торговой системой из-за ограничительных условий 

доступа на рынки и ограничений со стороны предложения. В этой связи мы 

призываем государства-члены: 

 a) достичь полного и своевременного осуществления решения о предо-

ставлении беспошлинного и неквотируемого доступа на рынки на долговре-

менной основе для всей продукции из всех наименее развитых стран, причем 

таким образом, чтобы не уменьшить существующий доступ на рынки ни для 

одной из наименее развитых стран; принять простые, транспарентные и гибкие 

преференциальные правила о происхождении товаров, применяемые к импорту 

из наименее развитых стран9; противостоять протекционистским тенденциям и 

исправлять меры, искажающие структуру торговли, в том числе сельскохозяй-

ственной продукцией, которые не соответствуют многосторонним обязатель-

ствам;  

 b) решать вопросы, связанные с нетарифными мерами, и устранять 

произвольные или необоснованные нетарифные барьеры; 

__________________ 

 7 См. документ ВТО TN/S/37. 

 8 См. документ ВТО IP/C/64. 

 9 См. «Материалы по наименее развитым странам для Бали», сообщение от 31 мая 2013 года 

для девятой конференции ВТО на уровне министров (документ ВТО TN/C/W/63).  
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 c) содействовать проведению и ускорению переговоров с присоединя-

ющимися наименее развитыми странами на основе руководящих указаний о 

присоединении, принятых Генеральным советом Всемирной торговой органи-

зации в декабре 2002 года, и решения о дальнейшем укреплении, рационализа-

ции и практическом осуществлении этих руководящих указаний, принятого Ге-

неральным советом в июле 2012 года. 

 30. Мы принимаем к сведению недавнее представление заявки Группы 

наименее развитых стран ВТО (документ ВТО S/C/W/356) на получение осо-

бых приоритетов и преференций в секторах услуг и в плане способов их оказа-

ния, имеющих значение для экспорта из наименее развитых стран. В этой связи 

мы настоятельно призываем государства-члены принять меры для распростра-

нения конкретных преференций на услуги и поставщиков услуг из наименее 

развитых стран, с тем чтобы наименее развитые страны смогли расширить свое 

участие в торговле услугами. 

 31. Мы также призываем партнеров по развитию активнее поддерживать 

укрепление торгового потенциала наименее развитых стран и существующих у 

них возможностей предложения путем выделения им по крайней мере 

50-процентной доли помощи, оказываемой в рамках инициативы «Помощь в 

интересах торговли», и путем продолжения осуществления Расширенной инте-

грированной рамочной программы после завершения ее нынешнего этапа с 

опорой на дополнительные ресурсы и расширенный мандат, а также путем по-

вышения их возможностей получать доступ к имеющимся ресурсам в интере-

сах удовлетворения нужд и потребностей наименее развитых стран, отражен-

ных в их национальных стратегиях развития, как было согласовано в Стам-

бульской программе действий. 

 32. Мы признаем, что прямые иностранные инвестиции составляют 

львиную долю потоков частного капитала в наименее развитые страны и игра-

ют дополняющую и стимулирующую роль в создании и укреплении производ-

ственного потенциала в этих странах. Наименее развитые страны прилагают 

серьезные усилия для привлечения более значительных прямых иностранных 

инвестиций и повышения отдачи от этих инвестиций для их экономики, и эти 

усилия были дополнены действиями их партнеров по развитию. Эти действия, 

как представляется, оказали положительное влияние, о чем свидетельствует 

значительный рост объемов прямых иностранных инвестиций в наименее раз-

витые страны в последние годы. Однако мы озабочены тем, что суммарная до-

ля прямых иностранных инвестиций в наименее развитые страны в общем 

объеме глобальных прямых иностранных инвестиций остается на уровне всего 

лишь примерно в 1,7 процента, и это ясно говорит о том, что надо сделать го-

раздо больше. 

 33. Мы подчеркиваем, что использование более эффективных и более 

целенаправленных подходов, стратегий и механизмов наименее развитыми 

странами, странами, осуществляющими прямые иностранные инвестиции, 

международными организациями и другими заинтересованными сторонами 

может существенно увеличить приток прямых иностранных инвестиций в 

наименее развитые страны в предстоящие  годы. В этой связи мы напоминаем о 

решении, содержащемся в Стамбульской программе действий и вновь под-

твержденном в резолюции 67/220 Генеральной Ассамблеи, о том, что следует 

внедрять, расширять и применять режимы стимулирования инвестиций в инте-
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ресах наименее развитых стран. Мы призываем государства-члены принять на 

шестьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи решение учредить «меж-

дународный центр поддержки инвестиций для наименее развитых стран под 

эгидой Организации Объединенных Наций», с тем чтобы создать универсаль-

ный механизм, который помогал бы стимулировать приток прямых иностран-

ных инвестиций в наименее развитые страны и мог бы предоставлять следую-

щие взаимосвязанные и дополняющие друг друга услуги:  

 a) банк информации для инвестиционных механизмов в наименее раз-

витых странах;  

 b) оказание технической помощи наименее развитым странам при про-

ведении переговоров по сложным крупномасштабным контрактам;  

 c) консультационная поддержка в целях урегулирования споров;  

 d) страхование от рисков и предоставление гарантий в тесном сотруд-

ничестве с Многосторонним агентством по инвестиционным гарантиям и Ор-

ганизацией экономического сотрудничества и развития (ОЭСР).  

 34. Обеспечение структурных преобразований в экономике наименее 

развитых стран потребует передачи, приобретения и модернизации технологий, 

включая новые технологии/технологии широкополосной связи, отечественный 

потенциал и базу знаний. В этой связи мы приветствуем решение Генеральной 

Ассамблеи10 о создании банка технологий, а также вспомогательного механиз-

ма по вопросам науки, техники и инноваций для наименее развитых стран. Мы 

просим Генерального секретаря как можно скорее создать группу экспертов 

высокого уровня, с тем чтобы она могла завершить свою работу в установле н-

ные сроки в целях обеспечения полномасштабного функционирования в бли-

жайшее время этого банка технологий, состоящего из предлагаемых трех о с-

новных компонентов11, а именно: a) банка патентов; b) вспомогательного ме-

ханизма по вопросам науки, техники и инноваций; c)  научно-технического де-

позитарного фонда. Мы также приветствуем решение Турции выделить 

200 000 долл. США на создание банка технологий и вспомогательного меха-

низма по вопросам науки, техники и инноваций и призываем другие страны -

доноры делать взносы для этого банка. 

 35. Осуществление Инициативы в отношении бедных стран с высоким 

уровнем задолженности и Инициативы по облегчению бремени задолженности 

на многосторонней основе обеспечило дополнительные возможности маневра 

финансовыми средствами во многих наименее развитых странах. Однако су-

ществует опасность возникновения новой задолженности вследствие огромных 

потребностей наименее развитых стран в области развития. Глубокую озабо-

ченность вызывает тот факт, что, несмотря на две вышеупомянутые инициати-

вы, проблема высокой задолженности во многих наименее развитых странах 

стоит по-прежнему остро. Необходимо принять эффективные меры, в частно-

сти в виде полного списания многосторонней и двусторонней задолженности 

всех наименее развитых стран перед кредиторами, как государственными, так 

и частными. Также необходимо наличие соответствующих механизмов пога-

шения задолженности и приостановки выплат в счет погашения задолженности 

наименее развитых стран. Мы призываем как государственных, так и частных 
__________________ 

 10 См. резолюцию 68/224 Генеральной Ассамблеи.  

 11 См. A/68/217. 

http://undocs.org/ru/A/68/217
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кредиторов принимать дополнительные действенные меры для облегчения фи-

нансирования экономического развития этих стран, включая меры по обеспе-

чению доступа к ресурсам, предоставляемым как на льготных, так и на нель-

готных условиях, для инвестирования в крайне необходимые инфраструктур-

ные проекты и проекты в области развития.  

 36. Мы приветствуем тот факт, что 28 июля 2014 года в Котону было 

провозглашено начало Десятилетия Организации Объединенных Наций по во-

просам устойчивой энергетики для всех, на протяжении которого наименее 

развитым странам будет оказываться особое внимание. Мы подчеркиваем, что 

инициатива Генерального секретаря «Устойчивая энергетика для всех», в том 

числе ее задачи и недавно проведенный форум «Устойчивая энергетика для 

всех», будет оставаться хорошей основой развития энергетики в предстоящие 

десятилетия. Мы подчеркиваем необходимость долгосрочной глобальной ра-

мочной программы по энергетике под эгидой Организации Объединенных 

Наций, чтобы можно было руководить мобилизацией ресурсов и практической 

работой по достижению соответствующих целей повестки дня в области разви-

тия на период после 2015 года, уделяя особое внимание наименее развитым 

странам. 

 37. Мы подчеркиваем, что сотрудничество по линии Север-Юг и Юг-

Юг, а также трехстороннее сотрудничество имеет жизненно важное значение 

для наименее развитых стран, особенно в плане технической помощи, обмена 

передовым опытом развития, прежде всего в области укрепления производ-

ственного потенциала, инфраструктуры, энергетики, науки, техники, торговли, 

инвестиций и сотрудничества в организации транзитных перевозок, и мы при-

зываем страны Юга продолжать расширять свою поддержку наименее разви-

тых стран во всех этих областях на предсказуемой основе. 

 38. Мы признаем, что перед системой развития Организации Объеди-

ненных Наций стоит сложная задача: надо удовлетворить растущие потребно-

сти в более разносторонней помощи, делая больше, быстрее и лучше. Мы 

предлагаем всем организациям системы Организации Объединенных Наций и 

другим многосторонним организациям, включая Группу Всемирного банка и 

международные и региональные финансовые учреждения, содействовать осу-

ществлению Стамбульской программы действий, в том числе посредством 

осуществления расширенных программ финансового и технического сотрудни-

чества; включать ее в свои программы работы; активно участвовать в ее обзоре 

на национальном, субрегиональном, региональном и глобальном уровнях и 

включать в свои ежегодные доклады исполнительным советам и Экономиче-

скому и Социальному Совету информацию о достигнутом в этом отношении 

прогрессе, как предусмотрено в резолюции Совета 2013  года по наименее раз-

витым странам12. 

 39. Мы призываем к тому, чтобы при поддержке партнеров по развитию 

центр наблюдения за международными денежными переводами трудящихся -

мигрантов, который будет обслуживать наименее развитые страны, был открыт 

без дальнейших задержек. Мы предлагаем организациям системы Организации 

Объединенных Наций, включая Группу Всемирного банка, в сотрудничестве с 

Канцелярией Высокого представителя по наименее развитым странам, разви-

__________________ 

 12 См. резолюцию 2013/46 Экономического и Социального Совета, пункт 9.  



 
A/C.2/69/2 

 

14-62408 15/20 

 

вающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным разви-

вающимся государствам подготовить технико-экономическое обоснование вы-

пуска «диаспорных облигаций» для наименее развитых стран.  

 40. Мы подчеркиваем важность третьей Международной конференции 

по финансированию развития, которая состоится в Аддис-Абебе 13–16 июля 

2015 года, поскольку на ней должны будут эффективно рассмотрены проблемы 

и интересы наименее развитых стран во всех конкретных областях. Мы также 

призываем Генерального секретаря, действуя в сотрудничестве с Канцелярией 

Высокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся стра-

нам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся госу-

дарствам и Департаментом по экономическим и социальным вопросам, обе с-

печить активное и эффективное участие наименее развитых стран в этой кон-

ференции и в процессе подготовки к ней, и в том числе покрыть расходы на 

участие не менее двух представителей от каждой наименее развитой страны в 

подготовительных совещаниях, а также в работе самой конференции.  

 41. Мы хотели бы напомнить о пункте 28 резолюции 2014/29 Экономи-

ческого и Социального Совета, в которой Совет просил Генеральную Ассам-

блею рассмотреть вопрос о проведении на высоком уровне всеобъемлющего 

среднесрочного обзора хода осуществления Программы действий, как это 

предусмотрено в Программе действий, и рекомендовал Ассамблее принять ре-

шение по этому вопросу на ее шестьдесят девятой сессии. 

 42. Мы с глубокой признательностью отмечаем великодушное предло-

жение правительства Турции выступить в качестве принимающей стороны 

конференции высокого уровня Организации Объединенных Наций по средне-

срочному обзору хода осуществления Программы действий для наименее раз-

витых стран. 

 43. Мы предлагаем Генеральной Ассамблее принять решение на ее 

шестьдесят девятой сессии о проведении всеобъемлющего среднесрочного об-

зора Стамбульской программы действий — в соответствии с пунктом 157 Про-

граммы действий — в течение пяти дней, чему будут предшествовать два со-

вещания межправительственного подготовительного комитета продолжитель-

ностью в пять дней каждое. Мы также предлагаем нынешней сессии Ассам-

блеи обеспечить, чтобы эта конференция высокого уровня  по всеобъемлющему 

глобальному обзору хода осуществления Программы действий для наименее 

развитых стран: 

 a) была проведена в Турции не позднее первого квартала 2016  года; 

 b) увенчалась принятием согласованного документа по итогам межпра-

вительственных переговоров;  

 c) приняла меры для включения кратких отчетов о пленарных заседа-

ниях и других обсуждениях на Конференции в доклад о работе Конференции. 

 44. Мы подчеркиваем, что этим сессиям подготовительного комитета 

будут предшествовать два подготовительных совещания регионального уров-

ня — одно совещание в сотрудничестве с Экономической комиссией для Афри-

ки (с участием Гаити) и второе совещание в сотрудничестве с Экономической и 

социальной комиссией для Азии и Тихого океана (с участием Йемена), причем 

проведению этих региональных совещаний будет способствовать осуществле-
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ние на страновом уровне широкой и всеохватывающей подготовительной кам-

пании. Результаты этих подготовительных совещаний на региональном уровне 

следует учесть в ходе глобального обзора. 

 45. Мы постановляем, что сфера охвата этого среднесрочного всеобъем-

лющего глобального обзора будет включать: 

 a) проведение всеобъемлющего обзора хода осуществления Программы 

действий наименее развитыми странами и их партнерами по развитию, обмен 

передовым опытом и сделанными выводами и определение возникших препят-

ствий и трудностей, необходимых мер и инициатив по их преодолению, а так-

же новых задач и возникающих вопросов; 

 b) подтверждение глобальной приверженности удовлетворению особых 

потребностей наименее развитых стран, выраженной на крупных конференци-

ях и саммитах и в ходе связанных с ними процессов Организации Объединен-

ных Наций, включая четвертую Конференцию Организации Объединенных 

Наций по наименее развитым странам, третью Конференцию Организации 

Объединенных Наций по финансированию развития, процесс разработки по-

вестки дня в области развития на период после 2015 года и целей устойчивого 

развития, а также другие крупные международные и региональные конферен-

ции и процессы Организации Объединенных Наций, в частности процесс 

определения потребностей, связанных с устойчивым развитием в социально-

экономическом и социальном плане, и подтверждение намерения оказывать 

наименее развитым странам помощь в целях искоренения нищеты и обеспече-

ния успешной интеграции в мировую экономику путем укрепления их произ-

водственного потенциала; 

 c) укрепление и активизация глобального партнерства в целях развития 

в интересах наименее развитых стран посредством согласования значительного 

увеличения международной помощи и усиления механизмов поддержки по 

всем приоритетным направлениям Стамбульской программы действий в рам-

ках системы взаимной подотчетности наименее развитых стран и их партнеров 

по развитию для обеспечения своевременного, эффективного и полного осу-

ществления Программы действий (в течение оставшейся части десятилетия), а 

также тех элементов повестки дня в области развития на период после 

2015 года, которые касаются наименее развитых стран. 

 46. Мы рассматриваем вопрос о том, чтобы в ходе конференции по 

среднесрочному обзору состоялось заседание на уровне глав государств и пра-

вительств, и мы примем официальное решение по этому вопросу на следую-

щем ежегодном совещании министров наименее развитых стран в 2015  году. 

 47. Мы напоминаем о пункте 26 резолюции 67/220 Генеральной Ассам-

блеи, в котором Ассамблея предложила Генеральному секретарю в его качестве 

Председателя Координационного совета руководителей (КСР) системы Орга-

низации Объединенных Наций включить в повестку дня Совета в качестве по-

стоянного пункта вопрос об осуществлении Стамбульской программы дей-

ствий, и в этой связи предлагаем Генеральному секретарю организовать специ-

альное заседание КСР в ходе конференции по среднесрочному обзору в целях 

обеспечения полной мобилизации системы Организации Объединенных Наций 

на поддержку наименее развитых стран и обеспечить полное и скоординиро-

ванное осуществление этой системой Стамбульской программы действий, ре-
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шений конференции по среднесрочному обзору, повестки дня в области разви-

тия на период после 2015 года и решений всех других международных и реги-

ональных конференций и процессов, которые касаются наименее развитых 

стран. 

 48. Мы предлагаем Председателю Генеральной Ассамблеи и Председа-

телю Экономического и Социального Совета организовать специальные тема-

тические мероприятия в рамках подготовки к конференции по среднесрочному 

обзору. 

 49. Мы подчеркиваем, что Канцелярия Высокого представителя по 

наименее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к 

морю, и малым островным развивающимся государствам, которая будет кури-

ровать подготовку к конференции в соответствии с полномочиями, данными ей 

Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 56/227 от 24 декабря 2001 года, 

должна обеспечить эффективность этой подготовки и осуществить мобилиза-

цию и координацию активного участия организаций системы Организации 

Объединенных Наций. 

 50. Мы просим органы, организации, фонды и программы системы Ор-

ганизации Объединенных Наций провести в своих соответствующих сферах 

компетенции секторальные оценки хода осуществления Программы действий, 

уделив особое внимание областям, в которых темпы осуществления остаются 

недостаточно высокими, и при необходимости предложить новые меры в каче-

стве дополнительного вклада в подготовку среднесрочного всеобъемлющего 

глобального обзора и в этой связи подтверждаем, что следует созвать надле-

жащие межучрежденческие совещания для обеспечения полной мобилизации и 

координации усилий всей системы Организации Объединенных Наций, вклю-

чая бреттон-вудские учреждения. 

 51. Мы подчеркиваем важность подготовки на страновом уровне как од-

ного из важнейших компонентов процесса подготовки к среднесрочному все-

объемлющему глобальному обзору и выполнения принятых на нем решений и 

последующей деятельности в связи с ними и в этой связи призываем наименее 

развитые страны провести национальные обзоры хода осуществления Про-

граммы действий, уделив особое внимание прогрессу, препятствиям, трудно-

стям, шагам и мерам, необходимым для достижения дальнейшего прогресса в 

ее осуществлении; в этой связи мы предлагаем страновым группам Организа-

ции Объединенных Наций поддерживать работу наименее развитых стран по 

составлению их национальных докладов в тесном сотрудничестве с Канцеля-

рией Высокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся 

странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся 

государствам. 

 52. Мы просим Администратора Программы развития Организации 

Объединенных Наций, чтобы он, выступая в качестве Председателя Группы 

Организации Объединенных Наций по вопросам развития , обеспечил активное 

участие координаторов-резидентов и страновых групп Организации Объеди-

ненных Наций в наименее развитых странах в подготовке к среднесрочному 

всеобъемлющему глобальному обзору, в частности на страновом уровне, в том 

числе в подготовке национальных докладов. 
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 53. Мы также просим Генерального секретаря своевременно предста-

вить всеобъемлющий доклад для среднесрочного всеобъемлющего глобального 

обзора. 

 54. Мы подчеркиваем огромное значение всестороннего и эффективного 

участия наименее развитых стран в среднесрочном всеобъемлющем глобаль-

ном обзоре хода осуществления Программы действий и процессе подготовки к 

нему на национальном, региональном и глобальном уровнях, подчеркиваем 

необходимость выделения адекватных ресурсов и в этой связи просим Гене-

рального секретаря мобилизовать внебюджетные ресурсы для покрытия расхо-

дов на участие двух представителей правительства от каждой наименее разви-

той страны в среднесрочном обзоре высокого уровня. 

 55. Мы напоминаем о высокой цели Стамбульской программы действий, 

заключающейся в том, чтобы дать возможность половине наименее развитых 

стран выйти из этой категории к 2020 году, и обязуемся предпринять необхо-

димые шаги для завершения этого процесса. Мы подчеркиваем, что каждый 

случай благополучного выхода из категории наименее развитых стран будет 

выдающимся успехом не только для самих этих стран, но и для Организации 

Объединенных Наций и членов международного сообщества, содействующих 

развитию. Нас вдохновляет то, что, несмотря на сохраняющиеся проблемы и 

ограничения, несколько наименее развитых стран объявили о своем намерении 

добиться соответствия критериям исключения из этой категории примерно к 

2020 году. Такие страны, как Ангола, Бутан, Камбоджа, Лаосская Народно-Де-

мократическая Республика, Непал и Руанда, включили выход из категории 

наименее развитых стран в свои национальные стратегии развития.  

 56. Мы хотели бы напомнить о пункте 26 резолюции 68/224 Генераль-

ной Ассамблеи, в котором Ассамблея просила все соответствующие организа-

ции системы Организации Объединенных Наций под руководством Канцеля-

рии Высокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся 

странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся 

государствам оказывать согласованным образом необходимую помощь стра-

нам, заявившим о своем намерении добиться к 2020  году соответствия крите-

риям, установленным для их исключения из этой категории, в подготовке их 

стратегии на весь этот переходный период. 

 57. Мы предлагаем организациям системы Организации Объединенных 

Наций, чтобы они, действуя под руководством Канцелярии Высокого предста-

вителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим 

выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам, оказали не-

обходимую техническую помощь странам, стремящимся выйти из категории 

наименее развитых стран, в разработке стратегий этого выхода и осуществле-

ния плавного переходного процесса. Мы призываем партнеров по развитию 

поддерживать осуществление этих стратегий, с тем чтобы наименее развитые 

страны могли выйти из этой категории в установленные сроки. 

 58. Мы призываем Комитет по политике в области развития Экономиче-

ского и Социального Совета по-прежнему должным образом учитывать специ-

фические трудности и уязвимость каждой наименее развитой страны, обуслов-

ленные их географическими условиями, включая малые островные страны и 

наименее развитые страны, не имеющие выхода к морю, наименее развитые 

страны с горными ландшафтами и с хрупкими экологическими системами, 
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прибрежные наименее развитые страны, расположенные на низинных террито-

риях, страны с чрезмерной зависимостью от экспорта сырьевых товаров, низ-

ким объемом сельскохозяйственного производства и неблагополучной продо-

вольственной ситуацией, страны, подверженные погодным и экологическим 

катаклизмам, страны, слабо обеспеченные энергоносителями, и наименее раз-

витые страны, пережившие конфликты. 

 59. Мы с признательностью отмечаем Повестку дня Котону по укрепле-

нию производственного потенциала в наименее развитых странах, которая бы-

ла принята на конференции министров, состоявшейся в Котону 28–31 июля 

2014 года и посвященной теме «Новые партнерства для укрепления производ-

ственного потенциала в наименее развитых странах». Мы с удовлетворением 

отмечаем, что на этой конференции было объявлено о нескольких важных ини-

циативах, включая следующие: 

 a) Десятилетие устойчивой энергетики для всех под эгидой Организа-

ции Объединенных Наций — с уделением особого внимания наименее разви-

тым странам; 

 b) Международный центр поддержки инвестиций для наименее разви-

тых стран; 

 c) региональные центры банка технологий в контексте продолжающей-

ся работы по созданию банка технологий для наименее развитых стран;  

 d) Механизм содействия передаче технологий по линии Юг-Юг для 

наименее развитых стран; 

 e) выпуск «диаспорных облигаций» для наименее развитых стран с га-

рантиями от международных финансовых учреждений и региональных банков; 

 f) новая инициатива Группы семи об усилении помощи при ведении 

переговоров о заключении сложных контрактов, чтобы наименее развитые 

страны получили значительный конкретный опыт ведения переговоров по 

сложным коммерческим контрактам, для начала делая упор на добывающую 

промышленность; 

 g) инициатива по местному финансированию в целях поощрения оте-

чественных инвестиций в объекты производственной инфраструктуры на 

местном уровне. 

 60. Мы призываем все заинтересованные стороны принять надлежащие 

меры для осуществления Повестки дня Котону по укреплению производствен-

ного потенциала в наименее развитых странах, особенно ее ключевых инициа-

тив, и для проведения дальнейшей деятельности.  

 61. Мы предлагаем Генеральной Ассамблее, чтобы она на своей шесть-

десят девятой сессии включила в свою повестку дня пункт, озаглавленный 

«Новые партнерские связи в целях наращивания производственного потенциа-

ла в наименее развитых странах», и призываем государства-члены одобрить 

его. 

 62. Мы искренним образом отмечаем поддержку со стороны группы 

друзей наименее развитых стран и призываем эту группу еще активнее под-

держивать эффективное осуществление Стамбульской программы действий, 

решений конференции по среднесрочному обзору, повестки дня в области раз-
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вития на период после 2015 года и решений всех других международных и ре-

гиональных конференций и процессов, которые касаются наименее развитых 

стран. 

 63. Мы напоминаем о приложении к Декларации министров наименее 

развитых стран под названием «Решение о создании координационного меха-

низма для наименее развитых стран, принятое в Центральных учреждениях 

Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке 15 ноября 2001 года», содер-

жащемся в документе A/C.2/56/5 (см. также A/C.2/68/3, пункт 44). 

 64. Мы вновь подтверждаем, что должность Председателя Бюро будет 

ротироваться между Группой африканских государств, включая Гаити, и Груп-

пой государств Азиатско-Тихоокеанского региона. 

 65. Мы ссылаемся на положения Декларации министров наименее раз-

витых стран 2012 года, которые касаются выборов Бюро и необходимости 

обеспечить преемственность текущей важной работы по повестке дня в обла-

сти развития на период после 2015 года; мы согласны с тем, чтобы срок пред-

седательства был продлен с двух лет до трех лет на период 2012–2021 годов, и 

вновь подтверждаем, что ответственность за подготовку конференций Органи-

зации Объединенных Наций по наименее развитым странам будет ротировать-

ся между Председателем Группы африканских государств и Председателем 

Группы государств Азиатско-Тихоокеанского региона, начиная с Председателя 

Группы африканских государств, который займется подготовкой к пятой Кон-

ференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам, 

которая должна состояться до конца текущего десятилетия. 
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